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1. DGT-OMEGAT 2014 and its PROJECT WIZARD 
1.1. DGT-OmegaT 


ac OmegaT (OT) is a free open-source CAT Tool that was developed, by private initiative, originally by Keith Godfrey 
in 2000 and that has being vastly improved since then with many contributions (see OmegaT 6 Help 6 About for a list 
of contributors). Didier Briel is its present project manager. OmegaT is now the leader open-source CAT tool. 


OmegaT is being used by DGT for prototyping since 2012, prior to the acquisition of a commercial CAT tool. For that 
purpose, the 2.6.0 3 version of OmegaT was customised and extended to integrate other DGT tools (called internally 
DGT-Omegar to differentiate it from the public version). 


In June 2012, DGT-Omega? and its Project Wizard were made available to all DGT translators interested in using it. 
DGT has in the meantime updated its OmegaT version to the 3.1.2 public version (DGT-OmegaT 2014). 


As OmegaT has evolved quite a lot in the last 2 years — and the full Guide is getting bigger all the time... — this Quick 
Guide aims to give you enough information to start translating with OmegaT right away with a minimum of effort. 


But if you want to know more about OmegaT features in general or some feature in particular, see the relevant section(s) 
in DGT-OmegaT 2014, its Project Wizard and DGT’s CAT Environment - A Translator’s Guide and the other Guides 
available by clicking on Other Guides in the DGT-OT Project Wizard. 


| also posted 3 videos for the 2012 version of DGT-OmegaT (50 minutes on the whole: Video 1, Video 2 and Video 3 - 
DGT and its Project Wizard in a nutshell) as it is so much easier to show than to explain! Most of its content continues 
to apply to the new version of DGT-Omegav. 


For translators who already used DGT-OmegaT 2012, there are a few minor changes, but basically it is the same... with 
improved/new features, of course. 
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Screenshot 1 - OmegaT panes: Editor, Fuzzy Matches, Machine Translation, Glossary, Notes, Multiple 
Translations and also the Translation Tips (Transtips) feature. Dictionary and comments panes minimized. 
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1.2. DGT-OmegaT Project Wizard 


of DGT has also developed in-house a DGT-OmegaT Project Wizard (DGT-OT Wizard) to integrate OmegaT in its 
workflow and this Quick Guide includes the general information you need to manage your projects easily. 


The DGT-OT Wizard makes the link between Tradesk — our document management system — and OmegaT and helps 
you to quickly create projects with all the reference/retrieval/MT translation memories and also an IATE extraction. 


You can also easily update projects with new original documents/new versions of documents already in the project 
and/or new memories, delete documents/memories from the project, add glossaries, organise translation memories, and 
archive finalised projects. 


The final part of the workflow — sending (ongoing or finished) translated documents to Tradesk and the documents 
memories to Euramis — you will have to do manually for the moment, but it is simple and fast. 


The DGT-OT Wizard also triggers automatic backups (every 10 minutes) of your active project to a server (your space in 
the H: drive) in a background operation you don't see. 


The DGT-OT Wizard is easy to use as — for many of the project management operations — it just opens a Windows 
Explorer window and there you can copy, paste, delete, drag/drop and rename files in the usual manner. 


For a general explanation of the OmegaT Wizard features, see Section 6 of this Quick Guide. 


Screenshot 2 — DGT-OmegaT Project Wizard window and features 
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When you create a new project, the DGT-OT Wizard creates a project folder in your computer with the following 
structure: 


THE DGT-OMEGAT PROJECT STRUCTURE 
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Screenshot 3 — DGT-Omegart project structure. Some folders\file are DGT-specific and/or are created during the 
translation of the project. 


The DGT-OT Wizard also makes it easy to share memories in real time by connecting you to the in-house TeamBase 
application in a simple way. 
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Screenshot 4— TeamBase window 


2. Overview — Working with OmegaT and its Wizard 


This is a brief overview of the features available in OmegaT and its Wizard to give you a general idea of how it works. 


2.1. General 
1-Project approach: Now, all CAT tools follow a multi-document project approach. We work within projects, which 


may have one or several/many documents — with hundreds/thousands of pages on the whole — that are treated in a 
single project in a speedy way, even when there are successive new versions during the translation of the project. 


Each document is individually identified in the Editor pane so that you always know where you are. 


In the DGT-OmegaT project, you have all the memories (retrievals, reference translation memories and MT output) 
and an IATE extraction (automatically imported to each project) and you can also add other glossaries, dictionaries 
and monolingual reference documents. 


Furthermore you can also gather in your project folder other material — technical or administrative — that you may 
need to manage/translate your project. 


2-Documents in a project 


The original documents can be: 


a) One, some or all documents of large packages (European Semester, Budget, Rail, Multiannual Financial 
Framework, for example) with different dossier and part numbers (Example: RTD-2014-80020-00-00 + RTD- 
2014-80020-00-01 + RTD-2014-80021-00-00 + RTD-2014-80023-00-00) 


Documents of dossiers with numerous parts (like a model contract with several parts), 
SRC files (usually Excel or PowerPoint files with tables, graphs), 
New versions of documents (quite frequent), 


Several small documents which you may want to gather in a project (like several replies to parliamentary 
questions, cartouches) even if unrelated, just to save time, 

f) Any combination of these. 

lf your documents have a subfolder structure, OT will keep it. You can also easily change the order in which OT 
displays the documents in your project. 

In the present implementation of DGT-Omegar, the source documents are not converted to xliff format. So you 
have as source the original document and OT saves your translation to the project memory. 


Document formats: The documents to translate may be in different formats (Word, Excel, PowerPoint, x(html), 
etc.), but they will all be displayed the same way as “raw” text in the Editor pane. 


Commission special formats (Budget and Recast): With Budget documents, there is no problem, you 
can use Omegat. With Recast documents, it is not possible to use OmegaT and you will have to use the old TWB. 


Confidential documents: Projects can be easily created locally, directly in OmegaT, in the case of 
documents that cannot be transmitted via the network (SECEM documents, for instance). 


Formatting (taqs): Inline formatting is displayed in the form of tags (Example: <t0/>). 


You will only see what is called “inline tags” (i.e., tags inside the segment) and not all the tags related to styles or to 
the whole segment. By placing with the mouse over each tag, you will see its description (in a very cryptic way!). It 
is mostly useful to see if it is a footnote (which is not to be missed!). 


If you want, you can also translate with Remove Tags activated, which means that you will not have any tags at all 
in the documents ... but afterwards you (or the Unit secretariat) will have to add the formatting manually in the 
document(s) in their native application. 


To work without tags, in the Project 0 Properties menu, tick the Remove Tags box. You can change your mind at 
any time (as the tags are only hidden, not removed), but it is not recommended to change from tags/no tags mode 
in the middle of a document/project. 


If you do, some segments you already translated will be “orphans” because they will no longer match (tags 
included) any segment in your document. Those segments will therefore be displayed as untranslated in the Editor 
and the previously translated segments — no longer a 100% match — will be displayed in the Fuzzy Matches pane 
(as “orphans”). 


7- Merging of documents: All the documents in your project are, by default, automatically merged and treated 
as a whole. The auto-propagation of the translation of identical source segments (non-unique segments) is done 
automatically for the whole project — in a background operation you do not see — and those segments are 
displayed greyed. 

OT numbers the segments sequentially from the first segment of the first document to the last segment of the last 
document, but it displays the name of each individual document in the Editor ribbon so that you always know what 
document you are working on. 


8— Number of open documents: OT cannot have several documents open at the same time, but as it treats 
your project globally, its powerful Search feature will search in all the documents inside your project — no matter 
how many they are — and the Fuzzy Matches pane will display matches (in OT, Fuzzy Match comprises 100% 
matches) from all the documents in the project. 


You can also do Search/Replace in all the documents. 


g- Segment status: In OT, there are 2 segment statuses — untranslated and translated. All translated segments 
are stored in the project memory and are available for Fuzzy Matches. 


10 - Statistics: OT provides statistics for the documents within your project and match statistics for the whole project 
and for each document, with the indication of repetitions in documents and between documents, something which 
is very useful for the documents in a project to be split, if necessary, between translators in the most efficient way. 


Screenshot 6 - Match statistics for the whole project 
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Screenshot 7 — Match Statistics per File 


It also provides statistics of how much you have already translated and what remains to be translated. Besides, it 
displays and continuously updates the number of (unique) translated/non translated segments, by document and 
for the whole project. 


15/615 (14/551, 615)| [123/146 


15/615 Number of segments - translated vs. total for the current file 
14/551 Number of unique segments - translated vs. total in the project 
615 Total number of segments (including repeats) in the project 


123/146 Number of source and target characters in the current segment 


Screenshot 8 - Real-time statistics displayed at the bottom right of the OT window 


You also have automatically copied to your project main folder an empty Excel sheet template — OT_Stats — in 
which you can record manually your progress in the translation of your project, just by copying/pasting the data in 
the statistics given by OT as shown above. You can access it via the DGT-OT Wizard, by clicking on the box Stats. 
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Screenshot 9 — Statistics excel sheet (example) 
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11- Preferences: OT preferences are 1-level and OT will “remember” the last preferences you set when you close 
and reopen it, either with the same project or with another project. Of course, you can easily change the 
preferences at any time. 


12- Segment display in the Editor: There are several options (display only target or source and target 
segments; mark non-unique segments, auto-populated (pre-translated) segments, revised segments; segments 
with notes, translated segments, non-translated segments, modification info, etc.). 


You can choose at different stages of your translation to have them displayed differently just by clicking or 
unclicking that option in the View menu. When the option is active, the coloured box is marked with a line around it. 


[View] Tools Options Help 


Mark Translated Segments 
Mark Untranslated Segments 
Display Source Segments 
Mark Non-Unique Segments 
Mark Segments with Notes 
"Mark Revised Segments 

Mark Non-breakable Spaces 
M™ Mark Whitespace 
Mark Bidirectional Algorithm Control Characters 
Mark Auto-Populated Segments 

Modification Info 4 


Screenshot 10 - View menu 


13- Font size: In the Options 6 Fonts menu, you can also change the size and font of the display — in the Editor 
and in the other panes — depending on what you find more comfortable. 


14- Resizing and repositioning the OT panes: You can minimize or maximize each pane by double-clicking 
on the ribbon of each pane and selecting the option you want. 


You can undock the panes by selecting that option, clicking on the right mouse button and — keeping it pressed 
over the ribbon — dragging the pane to the desired position. The only pane that cannot be undocked is the Editor. 


If you want to return to the default pane display, in the Options menu, select Restore Main Window. 


15- Print: You cannot print the document as seen in the Editor, you can only print the document in its native 
application. 


16- Sending translated documents to Tradesk: For the moment, use the Upload feature of Tradesk to copy, 
at the end or any time during the translation process, your translated document(s) from your computer to Tradesk. 


17- Sending translated document memories to Euramis: Now you can send manually the memories of 
your translations to Euramis. 


2.2. Project management 


1- 


Bh 
A- 


Telework/working at home: If you are a teleworker, OmegaT will not slow you down as it is not a 
resource-hungry application and backups are done in a fast background process without your noticing it. 


If you are not a teleworker, but you sporadically need to translate at home, you can use OT just by copying it to 
your private computer (of course without access to DGT databases) as there are no license issues. 


Memory sharing in real time — TeamBase: You can share memories in real time using the in-house 
TeamBase application. With it, you can control when and how you want to work in share mode, depending on your 
work method. 


A TeamBase memory is a (tmx) memory that is created on a server and which receives a copy of the translated 
segments of all the translators that are connected to it in Read/Write mode (see Section 6.2 for more information). 


The TeamBase memory in no way interferes with (the memories in) your project, namely the project memory (with 
the segments you translate) stored in the lomegat subfolder of your local project, and the retrievals and reference 
memories stored in the \tm subfolder of your project. 


You can share your translation — segment by segment in real time (including below 100% matches) — from the 
very beginning by connecting to a TeamBase memory previously created for your project (or that you create 
yourself) and, if you want, to other Teambase memories of other projects that may be ongoing and which may be 
(distantly) related (Read/Write mode). 


But you can also decide to only share your translation later when you consider that it is already sufficiently “good” 
to be of any use to others, but even so you can receive segments translated by others (Read mode). This feature is 
particularly useful if you first do a fast draft translation which you afterwards improve. 


TeamBase memories are bilingual — created for each language pair — and can be accessed by any translator who 
is translating a project with that language combination, be it in one Unit, in the whole Language Department or in 
other Language Departments. 


Voice Recognition: You can use DictaTrans or Dragon Dictate as usual. 


Backups: When creating a project, the OmegaT Wizard will do an automatic backup of it to your personal space 
in the H: drive: H:\CATIOmegaT_Projects. This copy is to be used in case there is a problem/crash in your 
computer and you need to use the backup. 


This backup is automatically updated every 10 minutes — in a background process without interrupting your work 
— for the active project defined in the Project field of the DGT-OT Wizard. Therefore, do not close the 
DGT-OT Wizard after opening a project! 


Furthermore, OT itself does automatic backups of your project every few minutes (saved locally in the lomegat 
subfolder of your project), so the risk of losing any of your work is minimal (| never had any problems!). 


Tradesk: In DGT, the starting point to create (or update) a project with one or several documents is always to use 
the Local copies option in Tradesk to copy to your PC/laptop the original documents to be included in the project. 
By default they are copied to: C:\Users\{your login}\AppData\Local\Local Documents-no backup\DGT\Dossiers. 


Omegat project folder: The DGT-OT Wizard will create the OmegaT project in a subfolder of C:\Users\{your 
login}\AppData\Local\DGT\OmegaT_Projects cefault folder. 


OmegaT project subfolders: You can create as many subfolders as you want in the project folder — for 
example, to have monolingual reference documents which can be used for the Search Directory feature or to 
gather any other information, either technical or administrative — but you cannot delete or change the name of 
any of the subfolders that were automatically created for each project. If you do, OT may not work properly. 


8- 
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Project creation: The DGT-OT Wizard will create the OT project with the original document(s) — wiping 
useless tags in the process (TagWipe) — and the respective memory (tmx) files available for download in Tradesk: 
retrievals, aligned reference documents and machine translation, if any (pre-processed for EN-other languages 
and other selected language pairs). It also includes an IATE extraction to be used as a glossary. 


The DGT-OT Wizard will create the project making TagWipe and segmentation rules project-specific. Therefore, if 
any of them are changed/improved by the IT Unit during the translation of a lengthy project with (many) new 
versions, there will be no change in those rules and therefore you will not have in your project unduly untranslated 
segments. 


Project update: You can update your project at any time during the translation process with new original 
documents and/or aligned reference documents (see Section 6) without the need to create a new project. 


If you update your project with new documents or new versions of documents already in the project, when you 
reopen the project, the 100% segments (including formatting) that you had already translated — which are in your 
project memory in the \omegat subfolder — will be automatically displayed in the Editor pane as translated without 
any other action on your part. 


Machine Translation: If you are translating documents with language combinations which are not 
automatically machine-translated, you will have to request machine translation. 


Do not forget to select the tmx format. After receiving the MT file by email, copy manually — to the project \mt 
subfolder — the tmx file(s) you receive. 


Reference memories by subjects/subfolders and with priorities: You can organise your external 
memories (i.e. memories other than your project memory) by subjects in subfolders of the \tm folder — something 
which may be very useful when you are translating large projects with many reference documents — and give 
them priorities (for instance, EU Treaties have precedence over Regulations and Directives, but these have 
precedence over Communications, Reports, etc.). 


OT reads the memories/subfolders in the \tm folder by alphanumeric order and you can number your documents or 
subfolders to assign priorities. 
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Screenshot 11 - Fuzzy Matches: the result from the memories in the 1-Main Reference subfolder, another 
segment from the memory of the project and a segment from the 2-Normative Memory 
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12 - Multilingual source documents: You can also translate multilingual documents in a single project without 


13 - 


{Ae 


15 - 


16 = 


17 


the need to divide the document by source languages, although the project memory - which is by definition 
multilingual - may not be sent to Euramis. 


Reference memories with a different target lanquage: You can also use reference memories with the 
same source language but with a target language other than that of your project. That may be useful for 
terminology purposes if there is a previous translation into another language of the same (or of a similar) document 
that can be used as reference (you can give it a penalty if you want). 


Translating with the help of a relay language (tmx2source): OmegaT also allows the use of a 
reference translation memory with the source language identical to the source language of your project and the 
target language of the reference memory different from that of your project, displaying it in the Editor beneath the 
original source segment. 


Example: You have an LT-PT document to translate and your knowledge of LT is (very) low ... but there is already 
a LT-EN translation of the same document. In this case you can use the LT-EN translation memory to have the EN 
relay language displayed in the Editor below the LT original segment. In this way you can see both the LT and EN 
as original segments. 


Pre-translate: It gives you complete control over the reference memory(ies) you want to use for pre-translation. 
You just have to copy one or more tmx file to the \tmlauto subfolder of your project and the 100% (including tags) 
segments will auto-populate your documents and be highlighted in a background colour to call your attention to the 
fact that they were automatically transferred to your project memory. They will remain so highlighted unless you 


open and modify those segments. 


You can use pre-translate before starting translating a project or at any time in the middle of the process. In the 
latter case, only untranslated segments in your project will be pre-translated. Segments you had already translated 
in your project will remain untouched. 


When you Update a project with a new version of an original, there is no need to pre-translate as your translated 
segments are all in the project memory and are automatically inserted in the new versions (if they are a 100% 
match including tags) without any action on your part. 


Glossaries/IATE: When you create a project with the DGT-OT Wizard, by default you have an extraction from 
IATE copied to your new project to be used as a read-only glossary for projects with EN as the source language 
and all the other EU languages as target languages. If you don’t want for some reason to have it automatically 
copied to your project, you can untick the box IATE in the DGT-OT Wizard. 


Furthermore, the first time you create a terminology entry in your project, OT will automatically create a glossary for 
that project, which is the writable glossary. You can also define one — and only one — glossary that you already 
have as your writable glossary, i.e. the glossary in which your new entries will be stored. 


If you have one or more glossaries you want to use in your project, you can just copy it/them to the \glossary 
subfolder of your project to use as read-only. If you want one to be used as the writable glossary, the easiest way is 
just to rename it glossary. For language pairs for which there is not an automatic “filtered” extraction of IATE 
available, you can ask for a full IATE extraction (Source term and target term) — which may have 0.5 million or 
more entries — as Omegat will not lose “speed”. 


Revision process: You — and your reviser — can do all the revision work using OT, although some 
manipulations will be necessary as the workflow is not automated. 


Both the translator and the reviser can include notes in problematic segments. The segments changed by the 
reviser can be marked with a red background for the translation to check the changes made - if the translator has 
the last word - and changes introduced can be searched and filtered (by login/date) and displayed with 
track-changes in the target (instead of the source) segments — in the Fuzzy Matches pane - so that the translator 
can easily see the changes made by the reviser. 


However, in OT you cannot accept only part of the changes in a particular segment: it is either the whole revised 
segment or your previous translation ... and therefore it may involve some typing. 


In this Quick Guide is presented a standard revision workflow in Section 6.10. 
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2.3. Editing 


1- Open seqment: You can only write in the open segment; you cannot write anywhere else in the source or target 
segments of your document(s). There is always a segment open in the OT Editor pane. 


Segments are validated with <Enter>. OT keeps only the last modified translation of each segment in the project 
memory. 


When you open a segment you translated before, and which therefore is in your project memory, it will only be 
displayed in the open segment in the Editor. Segments from your project memory are displayed in the Fuzzy 
Matches pane only if they are less than 100% match (including tags). 


2- The Edit and Go To menus: In the Edit menu you have the main editing features with respective shortcuts. 
To move around within the project, you can see the options in the Go To menu. 


Edit menu Go To menu 
Edit} GoTo View Tools Options Help View Tools fe) tions Hel 
™ Undo Last Action Cut+Z l Pp Pp 
“* Redo Last Action Ctri+V¥ 
B Raniace win kaneen ae Next Untranslated Segment Ctrl+U 
~ Insert Match Ctri+t - 
Repliece with Machine Transtation Ctri+M Next Translated Segment Ctrl+Shift+U 
Replace with Source Ctri+Shift+R Next Segment Ctrl+N 
Insert Source Cut+shift+1 | 
Insert Missing Source Tags Ctri+Shitt+T | Previous Segment Ctri+P 
Insert Next Missing Tag Ctrt+T 
Export Selection CtrleShift+cC Segment Number... Ctri+J 
Create Glossary Entry Ctri+Shift+G P 
~ Search Project... Cirt+F Next Note Ctrl+Shift+A 
Search Directory Ctrt+Shift+K \ = = 
Search and Replace... CtrteK Previous Note Ctrl+Shift+B 
Search and Pre-transiate Ctri+Shift+Z c = 
apoamagemme - Next Revised segment Ctrl+Shift+X 
Sane Rie : Previous Revised segment  Ctrl+Shift+Y 
Use as Default Transiation {- - _ 
Create Alternative Transtation | Forward in History Ctrl+Shift+N 


Remove translation 


Set empty transtation Back i in History — Ctrl+Shift+P 


Register Identical Transiation Ctri+Shift+s — 


Screenshot 12 - The Edit and Go To menus 


3- Match rate displayed in the Fuzzy Matches pane and in the Editor: The one that matters in terms 
of content is the first percentage. The last one takes into account formatting (Match: <100/100/96%>). 


} ae Omegalt-3.1.2 + OG! txtensions 2.5-betea update & ub TeCNEC 1+ 2014-23°Gd- 2015 


ject Cit Geo Te uw Toots EON PhD 


a oe , ><_| Rew OS See | eS ee eT | @ 
fussy *“tetche®s -—- & 
| 3-0 THER -REFEBRENCES\ACNEC T-2014-800230100_BN-F T-OWN.tmx 19/06/14 10:44 
|\Match: <100/100/96™%> - Source: <CNEC T-2014-800230100> - Transtator: <machame> 
(1) — OR! DIFF: In reaponse, on 6 March 2013 the CEPT adopted ite Report 50=t0/>. 

TM TRA: No curmprimente do referida mandate, om 8 de marge de 20123 4 CEPT adotou 6 sew 
‘Retatorio 50. 


1-MAIN-REF ERENCE \NODG-20 10-320 100D0267_EN-FP T-OWN 1 tenx 22/09/10 17:38 

Match: <60/36/39%> - Source: <-2010 32010D0267> Transistor: <> 

(2) -- ORI DIFP: In response tethet-mendete., Se a ee 6 March 26 5 ihe «CEPT 
Repertse 29,30. 31+ end 32)adopted its Report SO 

Peltier = POTD 20 £9 80058-00-0 LTH TRA 00, 00K - 
CP le Se ee eS eee em ee eee ee eee 
microphones and cordiess video-cameras. 


In response, on 8 Marah 2013 the CEPT adopted its Report 50—(0/>. 


Pes sheeted OOIT Match 100/79 00/86 %> 


Send segrnent= 


(| Uscoomery Commnents 


Porngnce meanaaves on ne ty 


Screenshot 13 - Match rates with and without formatting penalty 
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4— Quest, DocFinder, Euramis and |ATE: You can access these DGT applications directly in DGT-OmegaT 
just by clicking on the respective icon. 


5- Search text/ filter: It is really worth exploring the powerful OT Search feature. 


You can search — by exact search, keyword search and regular expressions, strings, whole words and lemmas; 
use the Booleans AND, NOT and AND+NOT; by regular expressions, by author/translator, by date — in source 
or/and target segments in your project (translated and/or untranslated) and/or in the translation memories and/or in 
glossaries and notes. You can also limit the search to a subfolder or a translation memory in the \tm folder. 


For a number of settings, you can also memorize searches to be reused in that session, in that particular project or 
in all projects. 


This is particularly useful for regular expressions. Some are already memorized and saved in the search.tsv file in 
the CONFIG-PERSONAL subfolder in the OmegaT_Projects folder and you can add others if you want. 


In Section 8 is a list of the regular expressions already memorized in the Search window for search In Source. You 
can copy them to other fields in the Search or in the Search/Replace and Search and Translate windows. They 
are field-dependent. 


In the same window, you can also filter, by those criteria, segments in your project and have them displayed in the 
Editor pane for editing, by clicking on Filter at the bottom of the Search window. 


¥ ih source NOT wireless audio 


7 | im transtation NOT 
In notes NOT 


Same text in af fields AND (@ OR 


Expression mode Regular expression mode 
i Exact search Keyword search (©) Regular expressions Case vensitve | @ Partiol segrnent Whole words Full cegenent 
Search options 
| Remove duplicates Transiated Untransiated +‘) Transfated or untranslated | 
[ris scope = 


Source files Memory ¥ TMs Glossanes File or foider name: * | Memorize 
Match display template —— - - 


Tempiate variables: $( preamhle) 


ttumber of matching segments: 1000-2 
Y) Author; |") wot * Memorize Translator: | WOT + | Memorize | 
Changed after: 9/0/14 16:31) 1 Changed before: 9/01/34 16:31:24 I" 
tir of matching segments: 50 Search Advanced Options 
TM: 1-MAIN-REFERENCE\NoODG-2006-32006D0771_01__EN-PT-DWN1.tmx>) - 10/12/07 18:45 - Source; <-2006-32006D0771 
(01)> - Translator: <> - Created by: <bernap!l> 
-> ORI! Wireless audio applications [6] 
-> TRA; Aplicacdes audio sem fios [6] 


TM:3-OTHER-REFERENCESICNECT-2014-80023-00-02-EN-ORI-00_EN-PT-RET tmx>) - 18/07/08 14:10 - Source: <-2008- 
32008D0432> - Translator: <> - Created by: <luzsomi> 

-> ORI: Applications for wireless audio systems, including: 

-> TRA: Aplicacées para sistemas audio sem fios, nomeadamente: 


TM:3-OTHER-REFERENCES\CNECT-2014-80023-00-02-EN-ORI-00_EN-PT-RET.tmx>) - 08/02/10 09:31 - Source: <INFSO- 
2010-800020000> - Translator: <lopesav> - Created by: <omeisbr> 
-> ORI; Applications for wireless audio systems, including: 
-> TRA: AplicacSes para sistemas audio sem fios, nomeadamente: 
Close | 
—— es — = - 
Screenshot 14 - Search window with options and results displayed by the order of priority set for translation 
memories 
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Just for you to have an idea of the kind of results you can get - and how best to use this feature for each particular 
case restricting or broadening your search - see the table below. 


TERM EXACT SEARCH + STRING EXACT SEARCH + EXACT SEARCH + LEMMAS KEYWORD SEARCH + KEYWORD SEARCH + WHOLE KEYWORD SEARCH + LEMMAS 
WHOLE WORDS STRINGS WORDS 


aes Real a os ie a 
- withdrawals - withdrawals - withdrawals - withdrawals 
- withdraw - withdraw 
- withdrawing - withdrawing 
537 


arbitration - arbitration panel rulings - arbitration - arbitration panel ruling - arbitration panel ruling - arbitration panel ruling - arbitration panel ruling 
panel ruling - arbitration panel ruling panel ruling - arbitration panel rulings - arbitration panel rulings - arbitration panel ... ruling - arbitration panel rulings 
- arbitration panel to rule - arbitration panel to rule - tuling of the arbitration - arbitration panel to rule 
- arbitration panel rules - arbitration panel rules panel - arbitration panel rules 
- rulings of the arbitration - rulings of the arbitration panel 
panel - Arbitration panel decisions and rulings 
- Arbitration panel - arbitration panel ..- Rules of Procedure 
decisions and rulings - Arbitration panels ...customary rules 


equal - equal treatment - equal - equal treatment - equal treatment 51 - equal treatment 47 - equal treatment 
treatment - unequal treatment treatment - unequal treatment - its treatment is equal - equality of treatment 
- its treatment is equal - treatment is equal 


Screenshot 15 - Search results combining the different settings for the same translation memories in the \tm 
folder 


6- Search in monolingual reference documents: With Search Directory (in the Edit menu) you can also 
search monolingual documents in the formats accepted by OmegaT (e.g. Office and PDF). This may be very useful 
when you have documents — for example, national legislation, standards — that are relevant to your project. 


\FFext to search —— 

[cearch for: Horzonte 2020 ] 
Expression mode ‘Word mode 

[ @ Gxoct search Keyword search Regular expressions Cane senutive > Strings Whole words Lemmas | 


Seercn optons 
Remove duplicotes 


of mastcting segments: 29 Seach. ||_. Advenced Onions 
NATIONAL-PLAN.docx be 
2013 (sequidamente designado «Programa-Quadro Horizonte 2020») visa obter um maior impacto na investigagaoe - 
inovagdo mediante uma contribuigSo para o reforgo das parcerias publico-puiblicas, nomeadamente com a 


participag¢ao da Unido em programas empreendidos por varios Estados-Membros em conformidade com o disposto 
no artigo 185.° do Tratado. 


NATIONAL-PLAN. docx 

A Uniao proporcionara incentivos para melhorar a coordenagao, garantir sinergias com as politicas da VE, contribuir 
para essas politicas e para as prioridades do Programa-Quadro Horizonte 2020, acompanhar a execucao do 
programa e assegurar a protecdo dos interesses financeiros da VE. 


NATIONAL-PLAN docx 

A participagado em ages indiretas financiadas pelo Programa EMPIR esta sujeita as disposig¢Ses do Regulamento 
(UE) n.° .../2013 do Pariamento Europeu e do Conselho, de ... de 2013 que estabelece as Regras de Participacao e 
Difusdo relativas ao «Horizonte 2020 - Programa Quadro de Investiga¢ao e Inovagao (2014-2020)». 


NATIONAL-PLAN. docx 


ee ee ee ee ee ee ee ee ee eee 


|_Stose _ | 


a 


Tune (32/729, 1418)) [2599 


Screenshot 16 - Search in monolingual reference documents 
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7- Search & Replace: You can do a Replace Interactive (one by one) or a Replace all in all the documents of 
your project using the same options as in Search text (exact search, keyword search, regular expression, case 
sensitive, strings, whole words and lemmas) and “preview” the segments affected before launching the 


replacement operation. 

- las EB ee I Ree cttol  Loematio 
rachoeléctnco ~ Omegal ; 5 
bearch for: racoeiectro - Memerze | 
| Replacement ; radiselétnco 7 Memewe 

Expression mode — ¢ Word node — — - 
O tent coarch Regular expressies Cate sensitive Seings D Whole words Lemmas 


Changed after: 


Changed betore 
| her of matching ceagrmente: 2 Search Aavanced Optees 


> 3 
relativa a8 condigSes tecnicas harmonizadas Ge utilizag¢do do espetro radioeléctrico por equipamentos audio sem fics na realizac¢io de 
programas e@ eventos especiais na Unibo 


relative 4s condi¢Ses técnicas harmonizadas de utilizagSo do espetro radioeiétrico por equipamentos audio sem fios na realizacSo de programas 
© eventos especiais na Unido 


t12> 
relativa a8 condigées tecnicas harmonizadas de utiliza¢do do espetro radioeléctrico por equipamentos audio sem fios na realizacdo de 
programes @ eventos especiais na Unido 


relativa 4s condi¢Ses tecnicas harmonizadas Ge utiliza¢do do espetro radioelétrico por equipamentos audio sem fios na realizacdo de programas 
|@ eventos especiais na Unido 


ose Hegsoce wer active “Keplece a 


= 


— 


Screenshot 17 - Search displaying matching segments. Option to Replace all or Replace Interactive (one by one) 


8-— Search and Pre-Translate: This is a new feature specific to DGT-OT which allows you to Search by some 


criteria and Pre-Translate the resulting segments — either copying source to target or pre-translating them using 
the external memories or machine translation output. 


This can be very useful when you have documents with hundreds or thousands of segments only with numbers 
that you may want to translate in a batch to have them counted as translated in the statistics ... and to 
automatically go to the next segment for translation without stopping in those segments. 


In the example below, there were almost 5700 segments (out of 18000 segments) which were numbers (positions 
of the EU Combined Nomenclature). With this new feature, in a few seconds, all those segments were 
pre-translated (by eopying the source to the target segments) using the regular expression “[‘a-zA-Z]*$b. 


— Aeneatiiememe ee a ees eee are 
2) ana zA-21°S Omega! ow | & a) 


Search for: ~[~a-2A-2)"$ | 


transiate as 1 \) Source Match Minenal score: oo Machine transiation Prefou 
Text 


Expression mode Requiar expression mode 
[ Exact search 2 Kerporerd search @ Regular epreesions Cate sensi ~ JL: am artial | segment Whole words 2 Full segment | 
Soran a Sg ——— a Oe Sr ' 
Translated ‘@) Untransisted Translsted or untransiated 


Match Geaplay template = = — —— 
Temptate variables: ¢ {preamble 


Configure tormat } 


Number of matching segments: 7,000 > 


| Author: nor - Memorze Translator: wor ~ | Memorze | 
| Changed after: Changed before: t 1 

Nr of matching segments: 5,669 | Searcm || Advanced Options 
50> =a — ——— , = PF < 
2501 00 Confirm as 


| 
i 
| 
i 
2501 00 @e You are going to modify 5,669 segments. Do you want to continue? 


bes. j| No 
55> J 
2501 00 51 
2501 00 51 


58> 
2501 00 91 


ee ‘ = 


| Close || Transtate interactive || Translate all | 


——e ——-- =] 


Screenshot 18 - Search and Pre-translate with copy of source to target (segments only with numbers) 
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9- Footnote segments: Footnotes are treated as end notes and are always displayed at the end of each one of 
your documents if it is a multi-document project. There is no visible "link" (besides a non-descriptive tag, if you are 
translating with tags) between them and the respective paragraph. However, they will be correctly displayed in the 
translated documents ... as long as you have inserted the respective tag in the relevant segment. 


10 - Notes in translated documents: You can have notes linked to particular segments in your document which 
are displayed in the Notes pane when that segment is open. When closed, those segments are highlighted with a 


background colour (Bilik) in the Editor (default). Neither this highlight nor the actual notes will be transferred to the 
Office document. 


Notes 


Check with terminologist 


Editor - ELARG-2014-80031-02-01-PT-TRA-00.DOCX 
- - Cut corduroy 
- - Veludos e pelucias obtidos por trama, cortados, canelados (cételés) 


Screenshot 19 — Notes display 
However, you can export all your notes to a file, if you want to discuss them with a colleague/terminologist/reviser. 


To generate a list of your notes (note, source and target segments), press Ctrl+Shift+F6 or select the wri_notes 
script in the Tools — Scripting menu. 


— 
we PO Lhter o) BB setttga Buc CARE beyond NIE B MED Mm Matec TreesetedTra ) otmn-myermcoemecces. | | Urersappot £2 Mactine Tremiation - Res. ° ~ 2 + tee Sty fob Qe 


Provede mike ay iby do pepammasy atmantdy eu do 
do salthe coniaeme extabelecite cortege SScali4 = * 
De thee dake Oe terrae permet or perce <- pa 7 
hie eteteAdiniitatt4 =~ 


Screenshot 20 - List of notes (together with source and target segment), by documents in the project 
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i - 


12 - 


13 - 


if 


Auto-propagation — Non-unique segments / alternative translations / default translation: 
The first translation of a segment that occurs 2 or more times in one or more documents in a project is 
automatically propagated in all the other repeated segments (non-unique segments) and OT considers it the 
default translation. These segments have the status “translated” and are counted as such in the statistics. 


You can choose to have the first occurrence of that segment greyed - to call your attention to the fact that it will be 
repeated further on in your project - or to have it greyed only in its second occurrence. 


_—_~_~ 


ra , * a 
JF View Options , 


+ —- ere 


|| Include the first non-unique segment when marking non-unique segments 


| Cancel ' 


i 


Lp — pany Te. 
Screenshot 21 — Display of first occurrence of non-unique segments (greyed or not greyed) 


Take into consideration that if you change the translation in any one of the segment’s occurrences, all the other 
identical segments (in all the project documents) will automatically and instantaneously be changed, in a 
background operation you don't see, without any need for confirmation or search, search/replace on our part ... but 
also without any warning. 


So, if you want the translation of a particular instance of a non-unique segment to be different and not changed 
automatically if any other of its occurrences is changed, you can define it as an alternative translation — just by 
clicking on it in the target segment with the mouse right button or selecting it in the Edit menu. This way you 
dissociate it from the other identical source segments by linking it to the previous and next segment. 


For segments with one or more alternative translations, the several translations are displayed in the Multiple 
Translations pane. 


Merging and splitting of seqments/seqmentation: OT does not allow easily merging or splitting 
segments in the Editor. You can do it, but it is not straightforward. 


However, you can easily correct/change the original (even merging paragraphs) and update the project with the 
changed document. 


Adding formatting to the target seqment: In OmegaT you can omit formatting that is present in the 
source segment but you cannot add formatting which does not exist in the source segment. You will have to add 
that formatting in the final translated document in its native application. 


Orphan segments: These are segments that you already translated — and which are therefore in your project 
memory — but which no longer exist in the documents in your project. 


This may happen when you delete — for some reason — a document from your project or when you update a 
project with a new version of one or more documents (and delete the previous version). 


These segments will be displayed in the Fuzzy Matches pane (with their match rate) and identified as “orphans”. 
They are displayed first according to the match rate. 
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15- Auto-completion: It allows you to complete words from glossaries or auto-text (your own list of abbreviations 
for instance), to add (special/foreign language) characters and also to manage tags by pressing Ctrl+Space and 
cycling through the options with Ctrl+Page Up/Down. You can add entries and you have some customization 
options. 


Glossary entries Autotext entries 


ithe ITER activities carried out by Fusion for Energy is hereby ; 
2 conclusion of that Agreement (\)/>. projeto ITER realizadas pela Fmoresa Comum Fusion for Energy ¢ 


En. | ‘a0 do referi 


Autotent entries 
Press Cit+Page own to go to Minsiag tags suggestions. 
Press CufePage Up to return to Glossary entries suggestions. 


Glossary ent 
reese Luts! pas bun te 00 Wi Aneene entries sugge sons 
Press Cul+Paoe Up to return to Character table soggemons. 


Missing tags 
ITER activities carried out by Fusion for Energy is hereby appr projets 
nclusion of that Agreement<!\)'>. acids 
Jo projeto Energy 
‘agao do 


| Press CirtePage owes to go to Character table suggestions. 
| Press CirtePpge Us to ri herent pairartancne Ty re 


frees Qulsfage Dene te go to Glossary entries suggestions | 


Press Cori+Paoe Up to return to Mixsing tags suggestions. 


Screenshot 22 — Auto-complete features 


16- Glossary entries highlighted in each open segment (TransTips): The terms/strings with a blue 
linear and bold underline (by default) mean that there is an entry in one of the glossaries (displayed in the 
Glossary pane) of your project. The entries from your writable glossary are displayed first and in bold (in the target 
language) in the Glossary pane. 


By right clicking on the mouse in the term in the Editor, the translation(s) of that term/string will be displayed in a 
dropdown menu. You can select to insert it at the position of the cursor in the target segment in the Editor by 
Clicking on it. 

If you do not want to see all those blue underlines, in Optionsd TransTips, unclick Enable TransTips. Then you 
will not see the blue underlines, but the entries will continue to be displayed in the Glossary pane as long as there 
is a glossary in the \glossary subfolder of your project. 


Priget tat Golo Wew foo Osco Help 


BWM SEAKAVI 7 7O4F BFPO 


tame OTD 221s eRe ee) Fee eR - OC Macys fees -eoa 


Transieho (est modified by mechame or 31 -4/ar-2015 af O89 36-29 : -@o0 
frequencies within Aa idle enna ns msthln ==4 between J Crisco merry - 
O84 le severe rime Bo tering range © parma Ge 
<segnent 0140 TRA" > moe srtcritacdc 7 
Disponibiidede ce hequércies locals varidvel mos espagos tran, artra © entre ee SpRTe SaeetN Se CHEE 
08 Estados-Mennres Bete 62 lerqerterts write spece © eape¢0 Drarce 
<end segment Hower mea anie 
Come 1 atepan ver 
\. 2 Obt3 disponi ver 
back tainable BU-wics r ‘ ors Ge wanagse treemeen 
ow vere water -oo j 
RET HRD) Or nanaCho OF DrECOS 9 
Fragmented market, wegen 
Multiple andor more expensive equipment is required te tut or armas arges 
a tra Oe crepe 
Higher equipment costs caused by # leek of economies of RR ERAN ‘Nets, which 
_ leads to higher production costs: ata that tees Sees -@Oo) 
Garrbers for research and devetopiment that sim to achieve ¢ " 
i | 
Ast qiccuny entry IETS) 


Screenshot 23 — TransTips and Glossary pane 
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17- Spellchecking: You can check the spelling in all the documents of your project — with Ctrl+Shift+F7 or 
selecting that option in the Tools menu — and update your dictionaries of ignored or learned words. 


This update is recorded in a sort of “dictionary” files that are language-specific and which are used for all your 
projects. They are saved in the CONFIG-PERSONAL subfolder in the OmegaT_Projects folder as a txt file and 
you can just edit it as usual, for instance to delete or add lists of words (in batches). 


é = Nanociéncias 


; 3 = = EUR 


||bioindustrias 


PrP 
I|bloinddstrias 


Tae Check whole project | | Use glossary ¥| Ignore glossary case 


en] Replace escaped sequences with space 
C\a, \b, \E Wn, Wr. We Ww) 


Remove OmegatT tegs which have 
lower case letter before and after it 


|\7| Replace custom tags with space 


{7 || Remove mnemonics (&~) \v| Remove defined fragments 


[ Refresh | 


Screenshot 24 — Spellchecker for the all project 


18- Quality Assurance: You can check your documents for a series of possible errors: check for inconsistent 
numbers, shorter target, equal source and target, untranslated segments, etc. with the shortcut Ctrl+Shift+F3. 


= 


Seamer Rule Target Source 


en Oforent Punctuation 


mae (SS punctuation 
Oefferent punctuation 
Soneren Start cose 
Different start case 


+ gowrerent ctart caco 
f AOdferent start cose 
‘ Jodferent start cose 
= > lofferent Start cease 
’ 331i _. Difterent start case 


=> — Different start cose 
jOtterent stort cone 
AOdferent start cone 


Vorter ent start tone 
{Different start case 
404 [Different start case 

O27 Different start cone 
jooubled blanks 
boubled blanks 


“1338 Doubled bienks 
ie maj Doubled words 


's 1222 (Doubled words 


A propesta/iniciatrwn raquer uma reprogramacko 


it xplcitar ap necesmdodes, especiicande os rubric... 
0 t 298 de 26. 
0 presente reguioments limta-se sao minime zat “s 
[Em qualquer Iitigio entre os membros relativo oo . 


10,2012, p. 84 


A Unio, representada pela ComissSo, 


iConcelo do Adminictragiea; 


Diretor Osecutive; 


iCormuteé Chrentifico ; 


Grupo de Representantes dos Estados; 


lAprovar 8s contas anuais; 
_Aprovar 5 lista de acées selecionedas para financt... 
\Preperar « apresenter pore odogho pelo Conp#iha.. 


Asunar decades ou acordos individuais; 


| Check whole project 


v¥) Check for segrnents with spelling errors |) Check for trailing whitespace |) Check for longer target 
¥ | Check for doubled blanks \¥ |) Check for equal source & target 
\¥ Check for doubled words ¥) Check for untranslated segments 
7) Check stort case |) Check number of tags 
|) Check punctuation ot segrnent end | Check spaces sround tags 
¥ | Check for inconsistent numbers | Check sequence of tags 


“Aconselhar sobre a8 prioridades cientificas a integ... 
Atualizayau dos urtentagGe> estrateyicos, 

lLigagées com o Programa-Quadro Horizonte 2020; 
‘Pianos de trabalho anusis; 

[<Despenas adeninistativas= ~ Compwiitividede par... 
Por conseguinte, ae probabdidades de sucesso ser. 
[Ne entante, a8 acSes inicadas a0 abrigo do Regul... 
Comtrbulcéo para as missdes e stividades da Em.. 
iContribuigéo para as misstes e atividades da Em... 
XX 01 Of O01 (no sede « nes abinetes de represe... 


xx 61 61 62 ines delegacdes 


|Propessl/initiative wall entail reprogramming of th 
it xploen vehat is required, specifying the headings .. 
foot 298, 26.10.2012, p. 84. 


“thes Reguiation confines (teelf to the minimum reg... 
. lin any dispute between the Members which relate... 


ithe Union, represented by the Commission, 
ithe Governing Roard; 


the txecutive Director; 

the Scwntific Corunittee; 

the Stoetes Mepresentatrves Group; 
approve the annual accounts; 


-jepprove the list of actions selected for funding: 


\Prepere and submit for adoptren to the Gowerning --. 


“teegn individual agreements or decsmiens; 


ladvine on the scientific priorities to be addressed |... 


lupstourng of st oteyic urlcintation, 


‘links to the Horizon 2020 Framework Programme; 
lannuat work plans; 


[COnmpetitivenens for groveth aed jotey “Acbrruritutr att... 
ithe pooling and coordination of research and dev... 
“however actions inmtiated under Regulation ((C) NM... 
‘Contribution to the tasks and octrities of the Fuel ... 


[Contribution to the tasks and activities of the Fuel . 
<x O01 O1 01 (Headquarters and Commisston’s Re.. 


be 01 61 62 (Delegations) 


| Check for leading whitespace 


|) 


Check for shorter target 


Refresh 


] 


Screenshot 25 — Quality Check for the whole project — or for a document in the project — with multiple options 


19- View the source document: You can view it directly from OmegaT by selecting View Source File in the 


Project menu. 


20- View the target document: There is no (real-time) Preview, but you can easily and quickly view the 
document you are translating directly from OmegaT by selecting View Target File in the Project menu, thereby 
Opening it in its native application. 
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3 — OmegaT main functions, shortcuts and icons 


Functions and shortcuts: As in most applications, you can use the menus (with the full features) or the shortcuts (for 
many operations). Below are listed some of the most frequently used. 


DGT icons: DGT IT Unit has added some icons for the most common operations, which are self-explanatory (place the 
cursor over them and a text will appear). A new icon has been added to give direct access to the full IATE interface. 


Am —selAkdavy|~-<eleé9\aF velo 
123 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 


New project 1 Usually created with the DGT-OT Wizard 

Open project 2 Ctrl+O Usually opened with the DGT-OT Wizard 

Reload 3 F5 If you add or delete documents, or add glossaries or dictionaries, to an OT project 

Close project 4 Ctrl+Shift+W | Closes the project, but not OmegaT. 

Undo last action 5 Ctrl+Z Only within the open segment 

Redo last action 6 Ctrl+Y Only within the open segment 

Search project 7 Ctrl+F To search terms/strings with many options 

Search and Replace 8 Crtl+K Search/replace all or one by one. 

Go to previous segment 9 Ctrl+P 

Got to next segment 10 Ctril+N 

Go to next untranslated 11 Ctrl+U 

segment 

Go to the next Translated Ctrl+Shift+U 

segment 

Replace with match 12 Ctrl+R Replaces the target segment with the match you select in the Fuzzy Matches pane. 
13 Inserts in the target segment, at the position of the cursor, the match you select in the 

Insert match Ctri+! Fuzzy Matches pane, 

Replace with Machine 14 Ctrl+M Copies to the target segment the MT output that is displayed in the MT pane and 

Translation trt replaces what is there. 

Insert Next Missing Tag Ctrl+T Inserts the first (or the next) missing source tag in the target segment at the position 


of the cursor. 
Insert missing source tags 15 Ctrl+Shift+T | Inserts all the missing source tags in the target segment at the position of the cursor. 


F . Shows the list of segments with missing/different/surplus tags in the target segment. 
Validate tags i oe Clicking on the earett number, OT ies to that Seater in the Feitor for editing 
DocFinder 17 Ctrl+Shift+D | Highlight the reference to search and it opens DocFinder 
Quest 18 Ctrl+Shift+Q | Highlight the term/string to search and it opens Quest 
IATE 19 Ctrl+Shift+L | Direct access to IATE with all its features allowing the creation of new entries. 
Euramis 20 Ctrl+Shift+E | Highlight the term/string to search and it opens Euramis 
Quit 21 Ctrl+Shift+Q | To quit OmegaT 
Project files Ctrl+L Displays the list of documents in the project 
Create Translated Ctrl+D Creates all the translated documents in their native application and stores them in the 
documents project \target subfolder 
Create Current Translated Ctri+Shift+D Creates the translated document open in the Editor in its native application and 
Document stores it the project \target subfolder 
Open project Folder Ctrl+Shift+F1 | Within OmegaT, to open the project folder in Windows Explorer 
Insert glossary entry Crtlt+Shift+G | To create a new glossary entry 
Open writable glossary Ctrl+Shift+F2 | To open the glossary in Notepad++ to change or delete entries. 

Go To Next/Previous Revised Ctrl+Shift+X | Used in the revision process for the translator to check the changes made by the 
Segment Ctrl+Shift+Y | reviser and having - in the Fuzzy Matches pane - track-changes in target. 
Spellchecker Ctrl+Shift+F7 | To detect spelling mistakes and learn/ignore words in the whole project 
Quality check Ctrl+Shift+F3 | To carry out several levels of quality check 
Auto-completion Ctrl+space Glossary Entries, Auto-Text Entries, Missing Tags and Character Table 

Crtl+Page Down | Cycle between Glossary Entries, Auto-Text Entries, Missing Tags and Character Table 


Auto-completion-cycle or Ctrl space 
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4, Creating your first OmegaT project 


1 -Copy the 2010 Office format already available in Tradesk to your computer. 


2-Click on the DGT-OT Wizard icon — ~— —§in your desktop (automatically created in the installation of OT) to 
open it. 


Note: If it is not your first project, select Clear before starting the creation process. 


iCAUsers\machome\AppDatalLocalLocal Documents - no backup\DG T\Dossiers\CNEC T\CNECT-2014-80023iCNECT-2014-80023-01-00-EN-OF 
)C \Usersymachame\AppData\l ocal ocal Documents - no backup\OG T\Dossiars\CNEC T\CNEC T -2014-80023\CNECT -2014-80023-01.01-EN.OF 
)C.\Users\nachame\AppData\Locaf\Local Documents - no backup\DG T\Dossiers\CNECT\CNEC T-2014-80023\CNEC T-2014-80023-01-02-EN-OF 


T-CNECT-2014-23-Gd-2015 


Screenshot 26 — Creating a project with the DGT-OT Wizard 


3 -Select the source and target languages from the dropdown menu (if not already defined). 


4-Click on Add — which by default will open a Windows Explorer window in the Dossiers folder — to select the 
original document(s) previously copied to your computer. You have to select them one by one, even if they are in the 
same folder. If they are in different folders, navigate the folder structure to reach and select all the original 
documents. 


5 —In the Windows Explorer window, click on Cancel or press ESC when you have finished selecting the documents. 


6 — By default, the DGT-OT Wizard will give to the new project the number of the first document you added to the list, but 
you can change it — in the Project field — writing a name meaningful to you. 


7 -By default the DGT-OT Wizard will copy to your project an IATE extraction. If you do not want it for some reason, 
untick the IATE option. 


8 —Click on Create and the DGT-OT Wizard will create the OmegaT project. 


9-Click on Open (which is displayed in green when the project has been created) and it will open that project in 
Omegav. 
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5. Start translating in OmegaT right away 


Note: This is the basic information you need to translate a project. See also Section 3 for a list of main functions, shortcuts and 


icons. 


1- OT starts by displaying the list of the documents in your project. Click on Close to accept the opening of the first 
segment of the (first) document. You are now ready to start the translation of your first project. 


If you want to translate another document, just do Ctrl+L (or select Project Files in the Project menu) and the list 
will be displayed again and you can select the document you want by double-clicking on it. 


You can also change here the order in which OT displays the documents in your project by highlighting the name of 
a document and clicking on Move First, Move Up, Move Down or Move Last. 


|) Project Files (15) 


= 


Filename Filter Encoding Number of Segments Number of unique seg... 
RT'D-2013-80020-00-00-PT-TRA-G0.doce [Microsoft Open XML [Openxm | 237 233 
RTO-2013-80020-01-00-FT-TRA-00,docxk (Microsoft Open XML OpenxML | 230 12) 
RTD°2013°60021-00-01-PT-TRA-00.doce (Microsoft Open XML OpenX 181 148 
RTD-2013-80022-00-00-PT-TRA-00.docx |Microsoft Open XML |OpenXML 128 119 
RTO-2013-80022-00-01-PT-TRA-00,docx |Microsaft Open XML OpenxML 1,143 652 
RTD-2013-80023-00-00-PT-TRA-00.,dock Microsoft Open XML OpenxML 1,542 787 
|RTO 2013-80023-00-01-PT-TRA-00,doce (Microsoft Open XML OpenxML 138 117 
RTD-2013-80024-00-00-PT-TRA-00.docx |Microsoft Open XML OpenXML 1,899 819) 

IRt B-2013-80024-00-01-PT-TRA-O0.docx |Microsoft Open XML \Openxm 156) 99 

RT D-2013-80025-00-00-PT-TRA-00,dock (Microsoft Open XML |OpenxML 1,481 693 
RTD-2013-80025-01-01-PT-TRA-00.doce (Microsoft Open XML OpenxML 185 132) | Mave First 
RTO-2013-80026-00-00-PT-TRA-00,docx |Microsoft Open XML \OpenXML 1,164 $20 
RTD-2013-80026-00-01-PT-TRA-00.doce [Microsoft Open XML |Openxmt 136) 120) | Move Up 
RTD-2013-80027-00-00-PT-TRA-00,docx |Microsoft Open XML |OpenxML 183 128) 

RTD: 2013-80027-00-01-PT-TRA-00.docxk (Microsoft Open XML OpenxML 1,114 458) ) 

Move Down 
Move Last | 
\\ 
Total nurnber of sagments 9,917) 
Number of unique segments 3,037 
yl rensseeed unique segments 6 
You can find detailed statistic information in the file: 
i C:\Users\machame\AppData\Local\OGT \Omegal _Projects\RTD-2013-PPP-Guide2014\omegat\project_stats.o¢ 
Copy Files to Source Folder... | Download MediaWiki Page... Clove 
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Screenshot 27 - Project files list 


2-  Tosee the statistics of your project before beginning your translation, select — in the Tools menu — the option you 


want: Statistics, Match Statistics or Match Statistics per file. Those statistics are stored in the project \lomegat 
subfolder. 


Getting Statistics is a fast process, but Match Statistics (per file) can take a while if you have a really big project 
(hundreds of pages). The good thing is that you can do it any time! 


There are some preferences that you may want to change right away: 
v_ Menu: Options 0 Font: 
Font type and size: by default Font: Dialog; Size: 18 
Vv Menu: View: 
How the segments are displayed/highlighted (only target, also source, identification, etc.) 
v_ Menu: Options 6 View Options: 
Include the first non-unique segment when marking non-unique menus: By default not activated 
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v_ Menu Options 0 Editing Behaviour Options: 
Minimal similarity (of automatic insertion of matches): by default 80% 
Stop at segments with multiple translations: by default not activated 
Go to Next Untranslated Segment stops when there is at least one alternative translation: by default inactive 
Validate tags when leaving a segment: by default not activated 


4— OT displays the first segment to be translated and, by default, if there is a Euramis match above 80% (or a different 
threshold of your choosing), it will be automatically inserted in the segment open for translation. 


If you want to use Machine Translation (which is displayed in the MT pane) even when a Euramis match has been 
automatically inserted in the target segment, just press Ctrl+M to replace it by the MT output. 


If there is no match, OT will display the MT output (by default). You can deactivate the automatic insertion of MT in 
Options 0 Editing Behaviour, by unticking Insert Machine Translation. It is here that you can also select the 
Minimal Similarity threshold for the automatic insertion of Fuzzy Matches. 


| §— Editing Behaviour Options exe 


Please select what text you would like to be inserted into the segment that is not translated 
yet, when you move to it. 


~) The source text @) Leave the segment empty 


|] Insert Machine Translation 


|“ | Insert the best fuzzy match 

Minimal similarity: 80> 

Prefix: 
|_| Attempt to convert numbers when inserting a fuzzy match 
~¥ | Allow translation to be equal to source 

Export the segment to text files 
|| Go To Next Untranslated Segment stops when there is at least one alternative translation 
| Allow tag editing 


| Validate tags when leaving a segment 


¥| Save auto-populated status 


(cox) ([eancet) 


Screenshot 28 — The Editing Behaviour Options menu 


5- To insert in the target segment an Euramis match other than the first (higher) match displayed in bold in the Fuzzy 
Matches pane, position the cursor on the Fuzzy Match segment you want to use, double click on it (which will turn 
to bold as the selected segment) and use the shortcuts Ctrl+R or Ctrl+l. 


You can also right click on the mouse and choose the option you want from the drop down menu: To Insert Match 
into Translation or To Replace Translation with Match or press Ctrl+{number of fuzzy match} followed by 
Ctri+R or Ctrl+{number of fuzzy match} followed by click on the icon Replace with Match 


23 


It is also in here that you can see, when there are some/many repetitions between documents, what are the 
documents in your project that have a particular non-unique segment. 


Contracts -al- =~ 
——~] 
7397 49 BF O 


Pedy Mea Pee 
<i><Orphan segments (*9 more}> <23/01/14 15:00> 
Match: <100/06%> - Source: <-> - Translator: <></i> 
(1) > TM ORI: the confidential information is subsequently communicated to the recipient without any obligation of confidence by third party 
who ts in lawful possession thereof and under no obligation of confidentiality; 

OR! DIF: the <t0/>confidential information <t1/>is subsequently communicated to the recipient without any obligation of confidence by a 
third party who Is In lawful possession thereof and under no obligation of confidentiality; 

TM TRA: as informacdes confidenciais forem subsequentemente comunicadas ao destinatério sem qualquer obrigacdo de 
confidencialidade por um terceiro que esteja na posse legal das mesmas e que ndo esteja vinculado pela obrigacao de confidencialidade; 


- © oO 


Screenshot 29 — List of documents in the project with the same non-unique segment (in this case 9 documents) 
and options to insert or replace translation in Editor. 


6-  Translate/correct your first segment and press Enter to validate it and to open the next segment for translation. 


7- If you want to go to another segment (far) above or below, just scroll/go to that segment and double click on it to 
open it for translation. OT will save the previous segment to the project memory and open the new selected 
segment. 


8— You can copy/paste, drag/drop between the Fuzzy Matches, Search and Editor panes and from applications 
outside OT. 


9- To use DocFinder, Quest, Euramis or IATE, just highlight the term/string/OJ reference you want to search and 
click on the icons or use the shortcuts (Ctir+Shift+F, Ctlr+Shift+Q, Ctlr+Shift+E or Ctrl+Shift+L, respectively). 


10 — To insert a tag, position the cursor where you want the tag to be inserted and press Ctrl+T. OT will insert the first or 
next missing tag in that position. You can also right-click the mouse and choose the tag you want from the 
dropdown menu. 


Other options are: pressing Ctrl+Space to use the Auto-Completion feature to choose the tags in the dropdown 
menu (this is especially interesting for paired tags (bold, underline, italics)), clicking on Icon 15 to insert all missing 
tags at the position of the cursor or copy/paste or drag and drop the tag(s) from the source segment. 


If, in the open target segment in the Editor you have a match with tags and you want to get rid of the tags for some 
reason, press Ctrl+Shift+F5 (or select Strip tags in the Tools menu) to have the target segment cleaned of tags 
so that you can edit a “clean” segment ... probably with different tags. 


11 - To search terms/strings in the project and/or the reference translation memories and/or glossaries and or/notes, 
highlight them in the Editor pane, press Ctrl+F and press Enter to accept the defaults — or select the setting(s) 
you want in the Search window. OT will search for terms according to the settings. There are many options worth 
exploring. 

12 - You can Search | Replace all or one by one (Replace Interactive) by doing Ctri+K or clicking on Search and 
Replace in the Edit menu. 
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13 - 


14- 


15 - 


16 - 


To create a glossary entry, highlight the source term you want and press Ctrl+Shift+G (or go to the Edit menu and 
click on Create Glossary Entry) and fill in at least the first 2 of the 3 fields available (Source term, target term and 
comments). 


GP Create Glossary Entry 
Enter a source term, o target term and a comment: 


Source term: Fusion for Energy 


Target term; Fusdo para a Produgdo de Energia 
MIM-ADbreviobon F4E * 
Comenent: 
Glossary file: 


| C;\Users\machame\AppOata\Local\OGT\OmegaT_Propjects\T-RT 
D-60063-TO-HLF-MIM\glossary\glossary. ba 


Lox] 


Screenshot 30 — Creating a new Glossary Entry 


Cancel 


If it is the first entry you create in that project — and you have no previous writable glossary in the \glossary folder 
of your project — OT will automatically create a glossary for the project. 


If you want to delete or change an entry in your writable glossary, press Ctrl+Shift+F2 (or select that option in the 
Tools menu) to open the glossary in Notepad++ for editing. 


The terms/strings with a blue linear and bold underline in the open segment in the Editor mean that there is an 
entry in one of the glossaries in the \glossary folder of your project (which are displayed in the Glossary pane). By 
right-clicking the mouse, the translation(s) of that term/string will be displayed in a dropdown menu. 


You can select to insert one of them at the position of the cursor in your target segment by clicking on it. Terms 
displayed in bold belong to the project glossary. 


To use the Auto-Completion feature, press Ctrltspace and cycle through the options by doing Ctrl+Page 
Down/Page Up to select the option you want. 


To add a new entry for auto-text (abbreviation), select Options O Auto-completion 6 Auto-text and add your 
new entry. To add a character to the character table, select Options @ Auto-completion d Character table. 


After finishing your translation, or at any time during the translation process, click on the icon 16 (Validate tags) or 
press Ctrl+Shift+V and check if OT detected anything wrong/missing. By clicking on the number of the segment in 
the window that is displayed on the left, OT will jump to the segment in question and open it in the Editor pane and 
you can correct it if needed. 


The Validate tags check is sometimes overcautious. There are tags that you may ignore... but others not! 


SSE SSS SF" Ls he 


Entrees with modified Lage 


and regulating Switzerland's participation in the ITER © que rege a participagSo da Suica nas atividades do projeto 
48 activites carried out by Fusion for Energy is hereby ITER reakzadas pele Empresa Cornmum Fusion for Energy Missing 
approved on behalf of the European Union, subject to the aprovada, em nome da Uniio Europeia. sob reserva da = Fix 
4 conclusion of that Agreement<t0/> celebracio do referido acordo 
} 55 This Decision shall be published in the <t0/>Official Journal A presente decisio ¢ pubsicada no Jornal Oficial da Unio Missing 
“~ of the European Union f Evropew > Fix 
4 115 The proposalinitiative relates to <t0/>an action redirected <A proposta/iniciativa refere-se a uma acg4o reorientada para Missing 
towards a new action uma nova acao Eix 
Medias polilicas que visarn promover a cooperagdo entre a 
<1t0/>Polcy measure to encourage cooperation between UEe 7 wae ane oe tendo De vesting oa See ceed ca 
the EU and <t1/>Euratom and Switzeriand in view of the paboggates apa gee aomesetings eden = eR sligscth aries 
importance of S&T research for the Parties, <t2/> <t3/>on- mid iirabeé de programas ae igacSo de aaaice matuo, @ eck: 

120 going jomt<t4/> <t5/>implementation of research ek ~Aacphgeg her Saabs ee setincdeed Tae bel re pata 2020. di 9 > Fix 
programmes of mutual interest, to cooperate and give Actas a seg owt: rent da Peaas zens ere sxicae aa 
access to activities carried out in Horizon 2020, Euratom rograma Euratom © do Desenvolvimento da Energie de 
ITER and the Development of Fusion for Energy (F4E) Fusio para a Producto de Energia‘ 

L 
b 


eee 


Screenshot 31 — Tags validation by document or for the whole project 


If there is a tag at the very beginning or end of a segment, or tags before and after a full stop in segments that 
should have been split, don’t even think of what they mean, just insert them, in the same position, in the target 
segment or otherwise it may happen that your translated documents will not be generated. 
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17 - 


18 - 


19 - 


20 


21- 


22 


23 - 


24 - 
25 - 


26 - 


Concerning paired tags — for italics, bold, underline — if you insert only one of them, your document will probably 
not be generated as expected. However, if you do not insert both, the only problem is that the particular word/string 
will not have formatting in its native application. 


Concerning footnotes, if you do not insert the tag in the target segment, the footnote will not appear in the 
translated document in its native application, although you have translated it. So, be careful! 


However, if you are working with Remove Tags activated, the footnotes will be in the right place at the bottom of 
the right page and the number of the footnote will be at the end of the right paragraph ... but maybe not in the right 
position. You will have to check and, if necessary, change it in the translated document in its native application. 


You can do the Spellchecking in your whole project by clicking on Ctrl+Shift+F7 or selecting it in the Tools menu. 


You can also add learned or ignored words one by one by right clicking on the mouse and selecting Ignore all or 
Add to dictionary. 


You can do a quality check of your project — QA Check Rules — by clicking on Ctrl+Shift+F3 or selecting it in the 
Tools menu. You can choose the type of “errors” you want to detect by ticking/unticking each box. 


If you want to view the document you are currently translating, press Ctrl+G and OT will generate the translated 
document and display it in its native application. 


If you have one or more translated documents open in their native application, the operation cannot be completed. 
So, don’t forget to close all those documents before generating translated documents with this shortcut or the 
Ctrl+D and Ctrl+Shift+D shortcuts. 


To create the translated document(s) in their native application(s), press Ctrl+D to generate all the target 
documents or Ctrl+Shift+D to generate only the document you are working on. They are generated in the project 
\target subfolder. 


It is better to do Validate tags before creating one or more translated documents. But if you don’t, OT will generate 
them — even if without some formatting — except if essential tags are missing (See point 16 above). If so, correct 
them and generate the document(s) again. 


You can generate the formatted document as many times as you want, taking into consideration that any changes 
you make directly (formatting or content) in the generated target document will not be transferred to the OT project 
memory. 


Every time you repeat the Create (Current) Translated Document(s) command, OT will replace — in the \target 
subfolder — the previously translated document(s) with the updated one(s). So don't make any changes in the 
document(s) in their native application unless you are sure you won't use OT again for the translation of that 
particular document. 


If you are working in a project with a (large) number of documents and/or with different deadlines — and you make 
changes in it/them directly — it may be “wise” to create a new subfolder in your project and save your document(s) 
to that subfolder so that they are not replaced by any subsequent creation of translated documents. 


It is not advised to make changes in a document in its target application without uploading it to Tradesk first. 
If your reviser wants to use Omega’, see Section 6.10 for a standard revision workflow. 


To copy the translated document(s) to Tradesk — at any moment during the translation or to be sent to the 
requester — for the moment you have to upload the translated document(s) using the Tradesk Upload function. 


The translated document(s) are in the project subfolder \target of your project which is in System (C:) — Users — 
{your login} — AppData — Local — DGT — OmegaT_Projects. Make it a Favourite! 


If you finished your translation (revision included, if any) using Omegal, export the individual memory of the 
document(s) in your project in a format accepted by Euramis by pressing Ctrl+Shit+F8 (or select the option Create 
Euramis Export from the Tools menu). 


For the moment, you will have to send the memories so generated - saved in the project \euramis subfolder - 
manually to Euramis via the Euramis interface, selecting the individual memory(ies) to be sent to Euramis in the 
above mentioned subfolder. 
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6 — Managing OT projects with the OmegaT Project Wizard 


The OmegaT Project Wizard helps you to quickly and easily manage your OmegaT projects — creating, updating and 
modifying them — by interfacing with Tradesk, Windows Explorer and OmegaT. 


The starting point to create (or update) a project with one or several documents (with the same or different dossier 
numbers) is always to use the Local copies option in Tradesk to copy to your PC/laptop the original documents to be 
included in the project. 


By default they are copied to the C:\Users\{your login}\AppData\Local\Local Documents — _ no 
backup\DGT\Dossiers folder). 


To manage your project, you can click on the buttons or use the shortcuts (ALT + character underlined, for example 
ALT+A). 


Note: _ If the first character of each option is not underlined, just click on Alt to activate the shortcuts. 


6.1. Creating a new project 


1- Click on the DGT-OT Wizard icon— ~ —<in your desktop, if it is not open. If OmegaT is open, close it. 
2- Ifa previous project is active (with its name in the Project field), click on Clear before creating the new project. 
3- Define the source and target languages (if necessary). 


4— Click on Add — which will open a Windows Explorer window — to select the original document(s) that you 
previously copied to your computer. In multi-document projects, repeat the operation to add them one by one. Click 
on Esc, or Cancel in Windows Explorer, when you have finished selecting documents. 


5- By default, the name of the new project will be the name of the first document added and it is displayed in the 
Project field, but you can change it to whatever you wish (for example, Budget2015). 


6- By default a filtered IATE extraction will be automatically copied to your project for projects with EN as source 
language and all the other EU languages as target languages. 


If you don’t want it for any reason, you can untick the option IATE. 
7- Click on Create. 


8— The Wizard will create the OmegaT project in a subfolder of the OmegaT_Projects default folder (System (C:) — 
Users — {your login} — AppData — Local — DGT — OmegaT_Projects) with the original(s) you selected — 
wiped of useless tags (TagWipe) if they are Word documents — and the respective memory files and MT output 
available in Tradesk. 


The DGT-OT Wizard assumes that, in the majority of cases, you will want all the memories that are available in 
Tradesk. 


As there are no speed or capacity problems, you can afford not to be selective. But if you want you can afterwards 
delete the memory files you don’t/no longer want in your project. 


9- If you are translating a project with a language combination for which Machine Translation is not automatically 
pre-processed: 


a) Request machine translation as explained in Section 2.2.10 and you will receive the MT file by email. 
b) Click on Browse and open the \mt subfolder. 
c) Copy the MT file received from MT@EC to this folder. 


10 - Click on Open and it will open OmegaT and that particular project. 
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6.2. Memory sharing in real time — TeamBase 


For documents in a project that are translated by two or more translators, it is important to be able to share memories in 
real time. With OmegaT, the sharing is done using TeamBase, a DGT in-house application which is managed via the 
DGT-OT Wizard. 


A TeamBase memory is a bilingual memory that is created on a server and which receives — in real time — a copy of 
each translated segment validated by the translators connected to it in Read/Write mode. 


You can connect to a TeamBase memory in Read mode only — in which case you receive segments from other 
colleagues, but do not send your (validated) segments — or in Read/Write mode — in which case you receive segments 
from your colleagues connected to the same TeamBase in Read/Write mode and also send your segments to share with 
them. 


Usually the “coordinator” of the project will create a TeamBase memory for your language pair to which others can 
connect. That translator is considered the “owner” of that TeamBase memory and the only one who can delete it 
(besides the IT Unit, of course). 


The TeamBase memory is hosted in a server and it interferes in no way with (the memories of) your project which is in 
your computer. Each translator continues to have its own local project and it will remain “untouched”. You will only see — 
in the Fuzzy Matches pane — segments coming from TeamBase identified with the usual attributes plus “Teambase” at 
the beginning. 


The TeamBase memory is empty when created and will only have a copy — automatically done in real time — of the 
segments that you and other translators open and validate while being connected to TeamBase in Read/Write mode. 


It is the validation of each segment in OmegaT (with Return) — either of a new translated segment or of a modified or 
unmodified one — that triggers the copy of that segment to the TeamBase memory (besides storing it locally in your 
project memory, of course). So, the segments you — and your colleagues — translate in Read mode or disconnected 
are not (ever) sent to the TeamBase memory. 


If you are connected in Read/Write mode and you modify a segment that is already in the TeamBase memory, the 
previous translation will be replaced by the new one, i.e., the TeamBase memory only keeps the last translation of a 
unique segment with the same translator's login. 


So, in the translation of a project, you can modify any segment several times and — in the TeamBase memory -— there will 
only be your last translation of each unique segment, which will be displayed in the Fuzzy Matches pane in the other 
translators’ projects and in your own. 


You can connect to one or more Teambase memories as there may be several projects ongoing that may be (distantly) 
related. If you want to connect to other TeamBase memoriy(es), you can do it but only in Read mode. Only the first 
selected memory can be in Read/Write mode. 


In the TeamBase window you have 3 columns which display: 
v_ All the TeamBase memories available for your language pair, in the left column. 


Here you can connect to a TeamBase in the desired connection mode (the mode displayed in the button) or 
change its connection mode and reconnect again; 


v_ The memory(ies), if any, to which you are connected, in the middle column. 


Here you can check (by highlighting the name of the memory) in what mode you are connected and it is also 
here that you disconnect from the highlighted memory; 


Vv The memories, if any, of which you are the owner (in the right column). 


When you close a particular project and later reopen it, you will remain connected or unconnected to TeamBase as you 
were before you closed the last session with that project. Check if you want to change anything. 
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6.2.1. Connect to a TeamBase memory already created 
To connect to a TeamBase memory already created: 


1- Inthe DGT-OT Wizard, select the project you previously created and with which you want to use Teambase, if it is 
not the active project. 


2-Click on TeamBase in the DGT-OT Wizard. 
3- Select a memory from the list displayed in the left column. 
4— Select the mode in which you want to work: Read (receive) or Read/Write (receive/send). 
5— Click on Connect to Shared. 
The TeamBase window will close automatically and you can start/continue working on your project. 


6.2.2. Create a new TeamBase memory 


To create a new TeamBase memory you have first to create the project using the DGT-OT Wizard, if you haven't done it 
yet. 


1- Inthe DGT-OT Wizard, select the project with which you want to use Teambase if it is not the active project. 


2- The name of your project will be automatically inserted in the field at the bottom of the Available Shared 
Memories column. 


If you want you can change its name to whatever is meaningful to you and your colleagues (Example: 
EurSemester2015) 


3- To work on that project, select the mode in which you want to connect: Read (receive) or Read/Write (receive and 
send). 


The other translators may choose, at different times, to work in either mode or disconnected. 
4—- Click on Connect to Shared. 
The TeamBase window will close automatically and you can start/continue working on your project. 


6.2.3. Change the connection mode 

If you want to change from Read/Write to Read only — or vice-versa: 

1- With the relevant project selected in the DGT-OT Wizard, click on TeamBase 
2- Inthe middle column, click on the name of the memory you are sharing 

3- Click on the button Read/Write or Read to change the mode. 

4- Close the TeamBase window. 

5— You can resume your work. 


If you change from Read/Write to Read, you will no longer be sending the segments you translate from then on to that 
TeamBase memory, but you will continue to receive segments from others. 


If you change from Read to Read/Write you will start sending the segments you validate after changing the exchanging 
mode. The segments you may have translated in Read mode or disconnected will not be sent to the TeamBase 
memory. 
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6.2.4. Disconnect from a TeamBase memory 

If you want you can disconnect from a Teambase memory: 

1- With the project selected in the DGT-OT Wizard, click on TeamBase 
2- Select the name of the memory in the middle column 

3- Click on Disconnect From Shared. 

You will no longer receive nor send segments from/to that memory. 


If you are connected to more than one TeamBase memory, the other(s) will remain connected. If you want to disconnect 
from other(s)/all, you have to disconnect one by one. 


6.2.5. Delete a TeamBase memory 


A TeamBase memory is a temporary memory to be used in an ongoing project. When the project is finished and all the 
final translation memories have been sent to Euramis, there is usually no need to keep it. 


Only the “owner” of the TeamBase memory (or the IT Unit) can delete the memory. 
To delete a memory you own: 
1- With the relevant project selected on the DGT-OT Wizard, click on TeamBase. 


2- Click on the name of the memory you own and want to delete in the column Shared memories | own (the right 
column). 


3- Click on Delete shared memory 


6.3. Ranking memories individually or by subfolders 


You can give priority to memories or groups of memories (for instance, Financial Regulation legislation, Horizon 2020 
legislation) in an easy way so that: 


y Inthe Fuzzy Matches window, the matches are displayed by order of match rate (in ascending order) and, 
with identical match rate, by the order of preference you gave to those memories or subfolders. 
y Inthe Search window, the segments are displayed by the order in which the tmx files were ranked. 


To organise your memories: 
1 -You don't need to close Omegar if you have it open with that particular project. 
2 -In the DGT-OT Wizard, click on Browse and select the \tm subfolder of the active project you want to manage. 


There you have all the translation memories that were automatically copied to your project by the DGT-OT Wizard 
when the project was created or updated. 


3-Using Windows Explorer features, you can rename tmx files (for example 1-22013D0743-EN_EN-PT-AL, 
2-32013R1290-EN_EN-PT-AL) to rank them. 


Or, even better, you can create subfolders in the \tm subfolder of the project — to where you can copy or drag and 
drop the tmx files you want to use as reference — and give those subfolders the name and priority you want (for 
example 1-Horizon2020, 2-Financial Regulation). 


You can also just copy/paste folders you have in your computer with thematic translation memories and you can 
change at any time the priority given to those memories or subfolders without the need to do Reload. 


4 — You can resume your work if that project was open. If not, click on Open in the DGT-OT Wizard. 
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6.4. Giving a penalty to memories 


To give a penalty to one or more memories, you can create subfolders with names like "penalty-xxx" where xxx is a 
number from 0 to 100. 


1 -You don't need to close Omega’ if you have it open with that particular project. 

2 —In the DGT-OT Wizard, click on Browse and select the \tm subfolder of the active project. 

3 —Create a new subfolder with a name indicating the penalty you want (for example: a subfolder named penalty-30). 
4 —Copy the translation memory file(s) to it. 

5 — You can resume your work if that project was open. If not, click on Open in the DGT-OT Wizard. 


A percentage penalty will be applied to the matches of all translation memory files within such subfolder. For instance, a 
76/78/82% match will be transformed into a 46/48/52% match in the case of a 30% penalty. 


6.5. Adding glossaries 


If you don't already have a glossary that you want to use in the project, when you first create a glossary entry, OT will 
automatically create a glossary for the project (the writable glossary) which is stored in the \glossary subfolder of that 
project. 


If you have personal/Unit/Department glossaries that you would like to use in your project, you can adapt them to be 
used in OT. 


The format OT accepts is the following simple txt file with 3 fields separated by tabs and ended by a carriage return (the 
last field is optional): 


Original term<tab>Target term<tab>3" field with whatever you like or empty<Return> 


[| My-notebook-MJM5.ttt x) f=] TERM-ESA95-European-System of-Accounts-EN-P T txt x) |] TERM-DEVCO-PRAG-GRANTS_EN-P’ 
accidental damage ~-danos acidentais ~—>-TERM-ESA9Siig 
accounting ~contabiliza¢gdo -TERM-ESA95 ii 
accounting ~contabilidade —~TERM-ESA95ii@ 
accounting framework ~——quadro contabilistico ~>TERM-ESA95Si@i@ 


accounting matrices ~——-matrizes contabilisticas ~—-TERM-ESASSi@ig 
accounting period——-periodo contabilistico —-TERM-ESA95iig 

accrual basis —especializagaéo econémica > TERM-ESA95 iia 

accumulation accounts (III) ~—~contas de acumulacdo (III) »>TERM-ESA95Siig 
acquisitions less disposals *aquisigées liquidas de cessées ~TERM-ESA95Siia 


Screenshot 32 — OT glossary opened in Notepad++ for editing 
Save it as a plain text (txt), UTF-8 file. 


If you want a glossary to be your writable glossary — the glossary where you will create new entries for that project — 
the easiest way is just to (re)name it “glossary”. 


To add one or more glossaries to your project: 

1- There is no need to close OmegaT or that project if it is open. 
2- Click on Browse and select the \glossary subfolder. 

3- Copy/paste the glossary(ies) to that subfolder. 

4— \n OmegaT, do Reload (F5) and resume your work. 
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6.6. Deleting memories from your project 


In the DGT-OT Wizard, the approach taken was that, in the huge majority of cases, you will want all the memories that 
are available in Tradesk to be copied to your project and therefore you are not asked what memories to import. The 
DGT-OT Wizard just imports all the (tmx) memory files in the \pret folder related to the language pair of your project. 


However, there may be projects in which you prefer, for some reason, not to use certain memories. So, to delete 
memories: 


1-You don't need to close Omega’ if you have it open with that particular project. 
2 —In the DGT-OT Wizard, click on Browse and select the \tm subfolder of the active project. 
3 — Delete the tmx files you don’t (any longer) want to have in the project. 


4- You can resume your work if that project was open. If not, click on Open in the DGT-OT Wizard. 


6.7. Updating a project with new documents/versions 
You can add at any time new documents or versions of documents to a project in a simple way. 


The segments you already translated are stored in the project memory and are automatically inserted in the new 
document/version of your document(s) if there is a 100% match (including tags), without any action on your part. 


1- If OmegaT is open, close it. Select the project to be updated by clicking on Select, if it is not the active project. 
2- Check that the source and target languages are correct. If not, select the correct ones. 


3- Click on Add — which will open a Windows Explorer window — to select the original document(s) that you 
previously copied to your computer. In multi-document projects, repeat the operation to add them one by one. 


4— Click on Cancel in Windows Explorer, or press Esc, when you have finished selecting your documents. 


5— If new version(s) of existing document(s) are added, in the DGT-OT Wizard click on Browse, select the \source 
subfolder and delete the previous version of the original document(s) if no longer needed (usual situation). 


6- Click on Update. 
7- Click on Open when the update is finished and the DGT-OT Wizard will open OmegaT and that particular project. 


6.8. Updating a project with new aligned reference memories in Tradesk 


If you don’t want to add any new documents, but just add aligned reference memories that you have requested via 
Tradesk (available legislation) or via Euramis (with copy to \pret) after creating the project, the procedure is basically 
the same as described in point 6.7. 


Based on the document(s) you add, OT will copy any new memories in \pret related to the defined document(s). 


1- If OmegaT is open, close it. Select the project to be updated by clicking on Select, if it is not the active project, and 
check the source and target languages. 


2—- Click on Add — which will open a Windows Explorer window — to select the original document(s) that you had 
previously copied to your computer and which are related to the new aligned reference memories you want to copy 
from Tradesk to your project. 


If the memories relate to documents which are part of a single dossier, you just have to add one of the documents 
in that dossier and the DGT-OT Wizard will copy all the new memories to the project. If it relates to different 
dossiers, select one document from each dossier. 


3- Click on Cancel in Windows Explorer, or press Esc, when you have finished selecting the documents to which 
those memories refer to. 


4— Click on Update. 
5— Click on Open when the update is finished and the DGT-OT Wizard will open Omega? and that particular project. 
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6.9 — Updating a project with local memories 


If you have thematic or reference memories in your computer — for instance, from a previous project — that you want to 
use in a project, you can easily do tt. 


1- There is no need to close OmegaT or that project if it is open. Select the project to be updated by clicking on 
Select, if it is not the active project, checking that the source and target languages are correct. 


2- Click on Browse and select the \tm subfolder of that project. 


3- Copy to it the memory files in your computer to be included in that project with copy/paste or drag & drop (from 
another Windows Explorer window) and, if you want, organise them as explained in Section 6.3. 


4— You can resume your work if that project was open. If not, click on Open in the DGT-OT Wizard. 


6.10. Sending translated documents to Tradesk 


If you want to copy the Office translated documents (even during the translation process) to make them available to 
everybody in Tradesk or to finalize them and send them to the requester: 


1 - Check that you have no translated documents from that project open in their native applications. 
2 - Do Create (Current) Translated Document(s) (Ctri+(Shift+)D in Omegat. 
3 - In Tradesk, Upload of the document(s) you want from the project \target subfolder. 


6.11. Sending translation memories to Euramis 


If the translation is finished (revision included) using OmegaT, now you can already send the individual memory(ies) to 
Euramis with the relevant attributes. 


For the moment, you must do it manually: 


1-Generate the memory(ies) to be sent to Euramis by clicking on CrtI+Shift+F8 (or Tools - Scripting - Create 
Euramis Export). That memory is saved in the \euramis subfolder of your project. 


2 - Open the Euramis interface and select the individual memory(ies) to be sent to Euramis in the above mentioned 
subfolder. 


To see to which Euramis Memory are your particular document(s) to be saved, see the Euramis 0 Statistics & 
Managers 6 List to see Where to Save a document from a given DG, service or Cabinet 


3 - You will receive an email with the confirmation that the memory of your document(s) has been saved. 


6.12. Backups 


1- Automatic backups are made when a project is created — and they are updated every 10 minutes — to the 
H:\CAT\OmegatT-Projects folder, which has automatic backups by the IT Unit. 


In case of problems in your computer, the project backup folder can be copied to another computer or your repaired 
computer and be used without any conversion. You just open the project with OmegaT (Wizard) and resume your 
work. 


2- Manual backups — By clicking on Backup in the DGT-OT Wizard, you can manually update the backup any time 
you want. 
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6.13 — Using DGT-OT in revision 


lf your reviser wants to use OT to do the revision of your document(s) - and of course if you have done all your 
translation work using OT - you can do it but with some manipulations on your part as there is no automated revision 
workflow for the moment. 


Take into consideration that, in OT, there are no track-changes in the (open or closed) target segment(s) displayed in the 
Editor. There are only track-changes in the segments displayed in the Fuzzy Matches pane which, in the revision stage, 
are from the “draft” translation that is being revised and eventually from other external memories. 


As it is possible to display track-changes in the target segments too, the translator who is checking the changes made by 
the reviser - to accept them or not - can see the track-changes in the target in the Fuzzy Matches pane for the segment 
that is open in the Editor. 


Also take into consideration that, if you — as the translator - have the last word, you cannot accept some of the reviser’s 
changes and reject others in a particular segment. You can either accept all the changes made by the reviser or change 
manually the ones you don’t accept. Or you can also reinsert your initial translation (from the Fuzzy Matches pane) and 
do the partial changes to your initial translation manually. 


Here is presented a standard workflow of a (single or multidocument) project that is translated by 1 translator and 
revised by 1 reviser and the whole project is sent for revision. 


6.13.1. The Translator prepares the project for revision 


In the original translation project: 
1- Close any generated translated documents that may be open in their native applications. 


2- Generate the translated document(s) with Ctrl+D. If your reviser wants the documents printed too, print them. 


3- Copy the translated document(s) to Tradesk (using Tradesk Upload feature) so that they are available there to the 
reviser ... and to everybody else. 


4- You can also export any notes you may have introduced with the command Ctrl+Shift+F6 (Tools - 6. Write Notes 
to File script) which will be saved in the \script_output folder generated in your project folder when you use this 
feature. 


This way you can give the notes to the reviser in paper or electronic format. Anyhow, they will be displayed when 
the reviser opens a particular segment which has a note. 


5- Generate the project translation memory(ies) to be used for revision by pressing Ctrl+Shift+F9 (or Tools - 9 - 
Create OmegaT Export) and selecting (all) the document(s) in the window that is displayed. 


OT will generate individual memory files (if it is a multi-document project) - with notes and alternative translations, if 
any (but without orphan segments) - to the project \export-omegat folder. 


6- With Ctrl+C and Ctrl+V, do a copy of your project to the same folder and rename it (for instance {name-of-the- 
project}-FOR-REVISION). This way, your original project will remain intact and you can always reuse it if you want. 


In the copy of the project for revision: 
7- In Windows Explorer or via the DGT-OT Wizard, open the project folder. 


8- Copy the memories generated in the \export-omegat folder to the \tm\auto folder. 


If you want (it’s optional) rename it/them (for instance, {name-of-the-document}-DRAFT) so that there is no doubt 
that these are memories before revision. 


9- Open the \omegat folder and delete all the memories there. Usually there will be a project_save.tmx file and 
several backups (example: project_save.tmx.201503121120.bak or project_save.tmx.bak). Leave the other files 
in this folder as they are. 


10 - If you want you can delete files - translation memories (retrievals or reference alignments) in the \tm folder, MT 
output in the \mt folder or any other files - that you consider of no interest to the reviser. 


11 - Copy this project to a location on a server that you have agreed with your reviser or which is the location used in 
your Unit/Language Department to exchange projects. 


12 - Inform the reviser that the project is ready for revision and indicate the location. 
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6.13.2. The reviser does the revision 


1- In Windows Explorer, copy to the OmegaT_Projects folder the project for revision prepared by the translator that 
was copied to the server. 


2- Open the project as usual via the DGT-OT Wizard to have automatic backups every 10 minutes. 


3- The process is the same as in translation mode. The only difference is that the documents are considered 
pre-translated and the segments are displayed in the Editor with an orange background to indicate that they were 
“auto-populated”. 


4- You can open all the segments or just the ones you want to change (View mode with Display Source Segments 
activated). 


Only the segments that you open and change will be identified with your login and will no longer be displayed with 
an orange background. The others will remain with the login of the translator and with the orange background. 


5- In the Fuzzy Matches pane, you will see first the segment from the files in the \tm\auto folder (the “draft” 
translation) and after them the segments from external memories, if any. 


As OmegaT only keeps the last modified translation in the project memory, this way you can always recheck the 
segments you revised against the initial translation displayed in the Fuzzy Matches pane. 


6- You can see the Notes that the translator may have written and you can “communicate” with the translator writing 
your comment/answer or creating new notes. 


7-  Atthe end you can check the segments you revised just by scrolling in the Editor and looking at the segments that 
are no longer with an orange background and eventually opening them and changing them again. 


8- If you want to check the changes you have made with track-changes, you can - in Options 0 External TMX 
Options menu — tick the box View diff in target. Of course, you will have to open the segment to see the 
track-changes displayed in the target segment(s) in the Fuzzy Matches pane. 


If you do that, don’t forget - after finishing the revision — to change again this setting if you are afterwards going to 
do translation (and not revision) work. 


9- If you also want to quickly check the changes you have made and not scroll in the Editor if it is a big project - just 
filter those segments by doing a Search by Regular Expressions, writing a dot (‘.”) in the field In translation, your 
login in the field Translator and selecting Memory. 


Don't forget to tick the box in those 2 fields (and to untick them when you no longer need it). 


Those segments are displayed in the Search pane and you can filter them for editing in the Editor or just click on 
the number of a particular segment to open it in the Editor. 
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Screenshot 33 - Searching and Filtering - by the reviser- of the revised segments, by login of the reviser (in this 
example machame-REVISOR) 


3a 


10 - When you finish the revision, rename the project (for instance, {name-of-the-project-REVISED). 


11- If you have the last word and you release the translation, just follow the normal procedure to send translated 
documents to Tradesk and translated document memories to Euramis. 


12 - If the revised translation is to be finalized by the translator - or if you want to give the revised translation to the 
translator for information purposes only - copy the whole project to the same server location and inform the 
translator. 


6.13.3. The translator finalizes the project 


If you are the translator and you have the last word: 
1- Copy to your computer the copy of the revised project from the server location. 
2- Open the project as usual via the DGT-OmegaT Wizard to have automatic backups. 


3- To easily see the segments that have been changed by the reviser, in the View menu activate Mark Revised 
Segments to have those segments marked with a red background. To see the changes made by the reviser, use 
the feature Go To Next/Previous Revised Segment (View menu) or the shortcuts. 

What OT does is go to and open the segment that is identified with the login of another user, in this case the 
reviser’s login. You can also do as explained in point 9 of the previous subsection and use the Search and Filter 
features. 
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Screenshot 34 - Viewing the changes made by the reviser with the Mark Revised Segments feature 


4— Either accept the changes made by the reviser, reinsert your own translation from the Fuzzy Matches pane and/or 
do partial changes to any of them. 

5- To finalize your project just follow the normal procedure to send translated documents to Tradesk and translated 
document memories to Euramis. 
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7 — Managing projects directly in OmegaT — Translation of 
confidential documents 


Omegat itself has basic management features and in DGT the management of projects is done via the DGT-OT Wizard. 
But when you have confidential documents, you cannot use it and you will have to create the project directly in Omegat. 
In that case, you will not have: 

1 - Automatic backups to the H:drive, so take appropriate measures concerning backups. 


2- Your documents, if they are docx, will not be automatically wiped of useless tags (the “tag soup”) and you will 
have to use the manual TagWipe available in your Desktop or work in OmegaT with the Remove Tags option (in 
the Project - Properties menu) activated if your document(s) have too many useless tags. 


You can create the project in your computer or in a USB key, depending on the security instructions. 
With the Project menu (or with shortcuts or the icon) you can create a project directly in Omegat. 


Project! Eait “Go To View Toots Options Help 


Copy Files to Source Folder... 
Download Mediawiki Page... 


FS Retoad FS 

— Close Ctri+Shift+Ww 
Save Ctrt+sS 
Create Transiated Documents Ctt-+D 
View source file Ctrt+H 
View target file Ctrt+G 


Create Current Translated Document Ctrl+Shift+D 
pocpiee Pack: vege 
ES Quit Ctri+Q 
Screenshot 35 — OmegaT Project menu 
7.1. Creating a project directly in OmegaT 


1- In the DGT-OT Wizard, open any project to open OmegaT as in DGT the access to OmegaT is done via the 
DGT-OT Wizard. 


2 — Close the DGT-OT Wizard 

3 -— In Omegaf, close that project (Edit - Close) 

4- Create a new project (Project - Create) — anywhere you want — and give it the name you want. 

5-— Ifitis a docx, use the manual TagWipe if you want or work with Remove Tags activated (in the Properties menu) 
6- Inthe Project menu, select Import Source Files to copy the original documents to your project 

7- Ifyou have external memories, copy them to the project \tm subfolder using Windows Explorer. 


8— Ifyou have MT files, create a \mt subfolder (which is not there if you create a project directly in OT) and copy those 
files to it. 


9- You can work normally with Omegat ... but there will be no automatic backups, no automatic updates, etc. 


7.2. Managing a project directly in OmegaT 


To update or modify a project directly in Omega’, it is, mutatis mutandis, as explained in this Quick Guide... but without 
the help of the DGT-OT Wizard to interface with Tradesk and so you will have to do those operations manually. 


You can access the open project via the Tools menu, under Scripting — Project Folder and manage your project 
directly via Windows Explorer. 
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8 — List of memorized Regular Expressions 


The Regular Expressions below are memorized in the Search window for the In Source field. They will be displayed 
when the Expression mode is set to Regular Expressions. 


As the Memorize feature is field-dependent, write/copy the regular expressions you need to other fields in the Search 
window or in the Search/Replace or Search and Translate windows. If you want to include a description, use the “|” 
followed by the RegEx (like those memorised here), making sure that it is not a string that is likely to happen in any text. 


To memorize Regular Expressions, just write or copy the RegEx you want in the field you want, click on Memorize for 
that field and select if you want to save it for the session, the project or all projects. 


Regular expression __Memorized description |—Whatitfinds 
[\d]{1,},[\d]{1,2} 1-2DECIMALScomma Decimal numbers (2 decimal places) separated by comma (,) 


[ld] {1,}\.[\d]}{1,2} 1-2DECIMALSdot Decimal numbers (2 decimal places) separated by dot (.) 


[ld] {1,}\.[\d]{1,2}% 1-2DECIMALSdotPERCENTAGE | Decimal numbers (2 decimal places) separated by dot (.) immediately 
followed by % 


[ld] {1,2}\.-V]fid]{1,2}f\.- DATES Dates in following formats: (D)D.MM.YYYY, (D)D-MM-YYYY and 
Wyd{4} (D)DIMMIYYYY 
At the beginning of segment : add * at the beginning, e.g. “[\d]{1,2}[1\.- 
VING}{1,2}1).-V][d]{4} 
At the end of segment: add $ at the end, e.g. [\d}{1,2}[\.-W][\d}{1,2}[1.- 
VINd]{4}$ 


[\d]+ DIGITSall Any number of digits 
W/ NOT ticked: only segments without digits 


W/ "Full segment" activated: segments with digits only (i.e. no spaces, 
punctuation, symbols or letters) 
W/ "Partial segment" activated: segments which possess at least one digit 


[\d]{1,}% DIGITSpercentages Digit(s) immediately followed by %, e.g. 5% 
With a space before %: [\d]{1,}\s% (\s caters for all kinds of spaces and tab) 


[A-Za-z]+ LETTERSall Any number of upper- and lowercase letters (i.e. no spaces, digits 
punctuation, symbols or letters from other alphabets) 
W/ NOT ticked: only segments without any letters 
W/ "Full segment" activated: segments with letters only (i.e. no spaces, 
punctuation, symbols or letters from other alphabets) 
W/ "Partial segment" activated: segments which possess at least one letter 


A\([a-ZA-Z]{1,4}\) LETTERSstartBRACKETS Segment starting with characters (case-insensitive) in brackets, e.g. (a), (i), 

(vi) or (VI) 
N[sa-zh-Z}S NoLETTERS eS SS 
wa NUMBERS 


[\d\.\s,<>t\/]+ NUMBERSdotCOMMAtagSPACE | Numbers including dots, OmegaT tags, commas, spaces in any combination. 
W/ "Full segment" activated: segments consisting only of numbers and/or 


dots and/or OmegaT tags and/or commas and/or spaces in any combination 
W/ "Partial segment" activated: not suited 


Na NUMBERShyphen 
Nez Zys 
pelt. ysNe}) 
uaa sa) 


\s\st+ SPACEdouble Segments with double space 


W/ NOT ticked: Segment does NOT end with a word 


M\b[A-Za-z]+\b WORDstart Segment starts with word 
W/ NOT ticked: Segment does NOT start with a word 
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9 — OmegaT Guides and Videos ... and Thanks! 
OmegaT Guides and Videos 


1-— In-house guides: 


y The present Quick Guide 

yY DGT-OmegaT-2014, its Project Wizard and DGT’s CAT Environment — A Translator’s Guide 

yY DGT-Omegat and its Project Wizard — A Translator’s Guide (2012). For translators who were already using the 
2012 version. 


2- Public quides. Take into consideration that DGT-OmegaT has some adaptations: 


y OmegaT 3.0 — User's Guide by Vito Smolej (the Guide in the OmegaT Help, but in pdf for easier consultation) 
yY Omegat for CAT Beginners by Susan Welsh & Marc Prior 


3- Videos: 


Y 3videos for the 2012 version of DGT-OmegaT (50 minutes on the whole: Video 1, Video 2 and Video 3 - DGT 
and its Project Wizard in a nutshell. Most of its content continues to apply to the new version of DGT-OmegaT 
y Videos on the Internet which describe some of the basic and more advanced features of Omegat. 


Thanks! 


Because | think people are important, | would like to thank: 


y First of all Didier Briel and the developers of OmegaT for their remarkable work and for being so attentive 
to translator's needs... some of them being translators themselves! 
For a list of developers/contributors, see Help - About OmegaT 

y The enthusiasts that publish information, guides and videos that help me a lot to understand how OT works 
and made possible this Quick Guide, namely Vito Smolej, Susan Welsh and Marc Prior, Roman Mironov, 
Kos lvantsov and the many contributors in the OmegaT User Group. 


y InDGT: 


Vv Rytis Martikonis, DGT Director-General, and Dieter Rummel, Head of DGT IT Unit, for being 
open-minded 
Vv Colleagues from the Informatics Unit: 
f§ Alfons de Vuyst, Head of Operational Support and project leader 
(§ Thomas Cordonnier, who developed the adaptations of the public versions of OmegaT to 
DGT and the improvements to the public version 
(§ Elio Fedele, who developed the OmegaT Project Wizard and Clean Tag/TagWipe applications 
which make translators’ life so much easier 
(§ Joao Rosas, who gave operational support to the testing of OmegaT and worked on the 
CleanTag/TagWipe application 
v_ Colleagues from the Portuguese Language Department: for their interest, feedback and questions, 
which allowed me to pinpoint what is more important for a new user... and also to “discover” 
features | hadn't noticed before and especially: 
§ Hilario Leal Fontes, who was also tester of OmegaT and who contributed a lot to this Quick 
Guide 
(§ Mario Vilar, Helena Lopes dos Santos and Anabela Pombo Rodrigues. 
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